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Parah Adumah - Chapitre 3
Par le rabbin Moshe ben Maimon (« Maïmonide ») ; traduit par Eliyahou Touger

AFFICHER LE CONTENU DANS :

Anglais Les deux hébreu
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La génisse rousse ne doit être brûlée qu'à l'extérieur du
Mont du Temple , comme le déclare Nombres 19 : 3 : « Et

vous la sortirez du camp ». Ils le brûleraient sur le Mont des
Oliviers. Une rampe a été construite du Mont du Temple au Mont
des Oliviers. Au-dessous, il y avait des arcs sur des arcs, c'est-à-
dire un arc sur deux arcs, de sorte qu'il y ait un espace vide en
dessous, de peur qu'il n'y ait une tombe dans les profondeurs de
la terre. De même, le lieu où l'on brûlait la génisse et le lieu
d'immersion sur le mont des Oliviers avaient l'espace en dessous
creusé, de peur qu'il n'y ait une tombe dans les profondeurs de la
terre.

La génisse rousse, celui qui veut la brûler, et tous ceux qui
aident à la brûler vont du Mont du Temple au Mont des Oliviers
sur cette rampe.

א
ת יִ בַּ ר הַ הַ א חוּץ לְ לָּ ה אֶ רָ פָּ ת הַ ין אֶ פִ ין שׂוֹרְ אֵ

חוּץ ל מִ הּ" אֶ יא אֹתָ הוֹצִ  ַר)במדבר יט ג( "וְ

שׁ בֶ כֶ הּ. וְ ין אוֹתָ פִ יוּ שׂוֹרְ ה הָ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ה. וּבְ נֶ חֲ מַּ לַ

נוּי יו° בָּ תָּ חְ תַ ה וְ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ת לְ יִ בַּ ר הַ הַ ין מֵ יוּ עוֹשִׂ הָ

י דֵ dustrie כְּ י שֶׁ דֵ ין כְּ פִּ י כִּ נֵ ל שְׁ ל כָּ ה עַ פָּ כִ ין וְ פִּ ין כִּ פִּ כִּ

ף הוֹם. אַ תְּ ר הַ בֶ י קֶ נֵ פְּ לוּל מִ כּל חָ ת הַ חַ ה תַּ יֶ הְ תִּ שֶׁ

ה חָ ר שְׁ הַ יוּ בְּ הָ ה שֶׁ ילָ בִ טְּ קוֹם הַ הּ וּמְ תָ פָ רֵ קוֹם שְׂ מְ

ף שּׂוֹרֵ הַ ה וְ רָ פָּ הַ הוֹם. וְ תְּ ר הַ בֶ י קֶ נֵ פְּ לוּל מִ ן חָ יהֶ תֵּ חְ תַּ

ר הַ ת לְ יִ בַּ ר הַ הַ ין מֵ הּ יוֹצ אִ תָ פָ ւרֵ שְ ין בִּ דִ עֲ סַ מְ ל הַ כָ וְ

ה: שׁ זֶ בֶ י כֶּ בֵּ ל גַּ ה עַ חָ שְׁ מִּ הַ
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Comment la génisse rousse a-t-elle été brûlée ? Les
anciens d’ Israël marcheraient d’abord jusqu’au Mont des

Oliviers. Il y avait là un mikvé . Le prêtre, ceux qui aidaient à le
brûler et la génisse sortaient par la rampe et arrivaient au Mont
des Oliviers.

Là, ils rendraient le prêtre impur. Les anciens posaient les mains
sur le prêtre et lui disaient : « Plongez-vous ». S'il était Grand
Prêtre , on lui dirait : "Mon monsieur, le Grand Prêtre , plonge-
toi." Il descendrait, s'immergerait, monterait et se sécherait.

On y disposait du bois : du bois de cèdre, du bois de chêne, du
bois de pin et du bois de figuier lisse. Un arrangement semblable
à une tour fut fait et des fenêtres furent faites au milieu d'elle,
afin que le feu y flambe. La façade de l'arrangement était à
l'ouest.

La génisse serait attachée avec une corde d'herbe d'amour et
elle serait amenée sur l'arrangement avec sa tête au sud et sa
face à l'ouest. Le prêtre se tenait à l’est, la tête tournée vers
l’ouest. Il égorgeait la génisse avec sa main droite et recevait
son sang dans sa main gauche. Avec son doigt droit, il
aspergeait sept fois le sang de sa paume gauche vers le Saint
des Saints . Il trempait son doigt dans le sang à chaque
aspersion. Le reste du sang sur son doigt ne pouvait pas être
aspergé. C'est pourquoi, après chaque aspersion, il nettoyait son
doigt sur le corps de la génisse.

Une fois l'arrosage terminé, il se lavait les mains sur le corps de
la génisse et descendait de l'arrangement. Il allumait le feu avec
de petites brindilles d'allumage et les plaçait sous le bois de
l'arrangement. Le feu commencerait à s'y propager. Le prêtre se
tenait à distance et l'observait jusqu'à ce que le feu prenne dans
sa plus grande partie et que son ventre soit déchiré.

Ensuite, il prend une branche de cèdre et d'hysope longue d'au
moins une paume, et de la laine teinte en cramoisi pesant cinq
sélaim . Il demande aux gens qui se trouvent là : « Est-ce un
morceau de cèdre ? "Est-ce un morceau de cèdre ?" "Est-ce un
morceau de cèdre ?" "Est-ce que c'est de l'hysope ?" "Est-ce que
c'est de l'hysope ?" "Est-ce que c'est de l'hysope ?" "Est-ce un fil
cramoisi ?" "Est-ce un fil cramoisi ?" "Est-ce un fil cramoisi ?", en
posant chaque question trois fois. Ils répondent : "Oui !" "Oui!"

ב
ין ימִ דִּ קְ יוּ מַ ל הָ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ קְ הּ. זִ ין אוֹתָ פִ ד שׂוֹרְ יצַ כֵּ

ם. ה שָׁ יָ ה הָ ילָ בִ ית טְ ה וּבֵ חָ  ְׁ שר מִ ן הַ יהֶ לֵ גְ רַ בְּ

שׁ בֶ כֶּ לַ  ין הַ אִ ה יוֹצְ רָ פָּ הַ הּ וְ תָ פָ רֵ שְׂ ין בִּ דִ עֲ סַ מְ הַ ן וְ כֹהֵ וְ

ין כִ סוֹמְ ן וְ כֹּהֵ ת הַ ין אֶ אִ מְּ טַ ה. וּמְ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ין לְ אִ וּבָ

ת. חַ בל אַ ים לוֹ טְ רִ אוֹמְ ן וְ כֹּהֵ ל הַ ם עַ יהֶ דֵ ת יְ ים אֶ נִ קֵ זְּ הַ

בל דוֹל טְ  ן גָּ י כֹּהֵ ישִׁ ים לוֹ אִ רִ דוֹל אוֹמְ ן גָּ ה כֹּהֵ יָ ם הָ אִ וְ

יוּ ים הָ רִ דָּ סֻ ים מְ צִ עֵ ג. וְ פֵּ תַּ סְ נִ ה וְ לָ עָ ל וְ בַ טָ ד וְ רַ ת. יָ חַ אַ

ין עוֹשִׂ ה. וְ קָ לָ ה חֲ נָ אֵ י תְּ צֵ עֲ ים וַ לּוֹנִ ים אַ זִ רָ ם אֲ שָׁ

י דֵ לּוֹ נוֹת כְּ הּ חַ ין בָּ חִ תְּ פַ ל וּמְ דָּ גְ ין מִ מִ ה כְּ כָ רָ עֲ מַ

ה כָ רָ עֲ מַּ ה הַ אֵ רְ ן. וּמַ הֶ ת בָּ בֶ בֶּ לַ אוּר מְ ה הָ יֶ הְ תִּ שֶׁ

ין נִ נוֹתְ ג וְ גֶ ל מֶ ל שֶׁ בֶ חֶ ה בְּ רָ פָּ ת הַ ין אֶ תִ כוֹפְ ב. וְ רָ עֲ מַ בְּ

יהָ נֶ רוֹם וּפָ דָ הּ לְ רֹאשָׁ ה  כָ רָ עֲ מַּ י הַ בֵּ ל גַּ הּ עַ אוֹתָ

ט ב. שׁוֹחֵ רָ עֲ מַּ יו לַ נָ ח וּפָ רָ זְ מִּ ד בַּ ן עוֹמֵ כֹּהֵ ב. הַ רָ עֲ מַ לְ

ית נִ מָ יְ עוֹ הַ בָּ צְ אֶ ה בְּ זֶּ מֹאלוֹ. וּמַ  שְׂ ם בִּ דָּ ל הַ בֵּ קַ ינוֹ וּמְ ימִ בִּ

ית ד בֵּ גֶ נֶ ים כְּ מִ עָ ע פְּ בַ ית שֶׁ אלִ מָ שְּׂ  פּוֹ הַ כַ בְּ ם שֶׁ דָּ ן הַ מִ

ם. דָ ע בְּ בַּ צְ ת אֶ ילַ בִ ה טְ אָ זָּ ל הַ ל כָּ ים. עַ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ קָ

ל ל כָּ ךְ  עַ יכָ פִ ה לְ יָ זָּ הַ ים לְ סוּלִ ע פְּ בַּ צְ אֶ בָּ ם שֶׁ דָּ י הַ רֵ יָ וּשְׁ

זּוֹת הַ לְּ ר מִ מַ ה. גָּ רָ ל פָּ הּ שֶׁ גוּפָ עוֹ בְּ בָּ צְ חַ אֶ נֵּ קַ ה מְ אָ זָּ הַ

ה כָ רָ עֲ מַּ ן הַ ד מִ יוֹרֵ הְ  וָ ל פָּ הּ שֶׁ גוּפָ יו בְּ דָ ת יָ חַ אֶ נֵּ קַ מְ

י צֵ ת עֲ חַ ן תַּ יסָ נִ כְ הִ ים וְ צִ עֵ שׁ בְּ אֵ ת הָ ית אֶ צִּ הִ וְ

חוֹק רָ ד בְּ ן עוֹמֵ כֹּהֵ הּ הַ שׁ בָּ אֵ יל הָ חִ תְ הִ ה וְ כָ רָ עֲ מַּ הַ

הּ. נָ טְ ע בִּ רַ קָּ תִ הּ וְ בָּ רֻ ר בְּ אוּ  ת אָ צַּ יִּ ד שֶׁ הּ עַ ר לָ מֵּ שַׁ וּמְ

ח פַ טֶּ חוֹת מִ ין פָּ זוֹב אֵ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ל עֵ ךְ נוֹטֵ ר כָּ חַ אַ וְ

ר אוֹמֵ ים וְ עִ לָ ה סְ שָּׁ מִ ל חֲ קַ שְׁ ת מִ עַ תוֹלַ בוּעַ בְּ ר צָ מֶ צֶ וְ

ה. ז זֶ רֶ ץ אֶ ה עֵ ז זֶ רֶ ץ אֶ ה עֵ ז זֶ רֶ ץ אֶ ם. עֵ ים שָׁ דִ עוֹמְ לָ

י נִ ה שְׁ ת זֶ עַ י תּוֹלַ נִ ה. שְׁ זוֹב זֶ ה אֵ זוֹב זֶ ה אֵ זוֹב זֶ אֵ

ל ל כָּ ים עַ מִ עָ לֹשׁ פְּ ה. שָׁ ת זֶ עַ י תּוֹלַ נִ ה שְׁ ת זֶ עַ תּוֹלַ

ל ים עַ מִ עָ לֹשׁ פְּ ין שָׁ ין הֵ ין לוֹ הֵ רִ ן אוֹמְ הֵ ד. וְ חָ אֶ ד וְ חָ אֶ

ה עָ בְ ים שִׁ זִ רָ י אֲ ינֵ מִּ י שֶׁ פִ ה לְ מָּ ךְ לָ ל כָּ כָ ד. וְ חָ אֶ חָ וְ ל אֶ כָּ

ין עִ צּוֹבְ שׁ שֶׁ דֹם יֵ בוּעַ אָ צָּ הַ ה וְ עָ בָּ רְ זוֹב אַ נֵֵן י אֵ י וּמִ

שց ין אוֹתוֹ יֵ א וְ כָּ לַ ין אוֹתוֹ בְּ עִ צּוֹבְ שׁ שֶׁ יֵ ה וְ פוּאָ אוֹתוְּ 

ר יוֹתֵ מּ ים בְּ מֻ דֻ אֲ ים הָ רִ גְּ רְ גַּ ת הַ עַ תּוֹלַ הַ ת וְ עַ תוֹלַ בְּ

ת עַ תוֹלַ א וֹג וְ מוֹ הָ ן כְּ הֵ ים וְ רוּבִ חָ י הֶ ינֵ עִ רְ גַ ים לְ דּוֹמִ הַ

ן הֶ ה לָ לֶּ גַ כּל וּמְ יעַ לַ ךְ מוֹדִ ן יכָ הֶ ירֵ  גִּ רְ ל גַּ כָ תּוּשׁ בְּ מוֹ יַ כְּ

מוּר אָ זוֹב הָ אֵ הָ ה. וְ תּוֹרָ ים בַּ מוּרִ אֲ ים הָ ינִ מִּ ן הַ לּוּ הֵ אֵ שֶׁ

ין בּוֹ לִ בְּ תַ ים וּמְ תִּ י בָּ לֵ עֲ ין בַּ לִ אוֹכְ זוֹב שֶׁ אֵ ה הוּא הָ תּוֹרָ בַּ

ין בִ כְּ עַ ן מְ תָּ שְׁ לָ ת שְׁ עַ תּוֹלַ הַ ז וְ רֶ אֶ הָ זוֹב וְ אֵ רוֹת. הָ דֵ קְּ הַ

י נִ ל שָׁ שׁוֹן שֶׁ לָ ז בְּ רֶ אֶ ם הָ זוֹב עִ אֵ ךְ הָ כוֹרֵ ה אֶ Oui. וְ זֶ

ר )במדבר יט מַ אֱ נֶּ הּ שֶׁ נָ טְ ל תּוֹךְ בִּ י ךְ אֶ לִ שְׁ וּמַ

יךְ לִ שְׁ ינוֹ מַ אֵ ה". וְ רָ פָּ ת הַ פַ רֵ ל תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ו("וְ

ר פֶ ה אֵ שֶׂ עָ תֵּ ר שֶׁ לֹא אַ חַ  הּ וְ בָּ רֻ אוּר בְּ ית הָ צִּ יַּ ם שֶׁ קֹדֶ
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"Oui!", trois fois pour chaque série de questions.

Pourquoi tout cela est-il nécessaire ? Parce qu’il existe sept
espèces de cèdre, quatre espèces d’hysope et plusieurs options
pour produire du colorant rouge. Certains teignent avec de la
garance et d'autres avec de la sève de lacca, et certains teignent
avec du tola'at . Tola'at fait référence aux baies très rouges qui
ressemblent aux graines de caroube. Elles ressemblent à des
baies de sumach. Il y a un insecte, comme un moucheron, dans
chaque baie. Puisqu'il existe différents types d'espèces pour
chacune des entités impliquées, le prêtre prévient tout le monde
et les informe qu'il s'agit des espèces mentionnées dans la Torah
.

L'hysope mentionnée dans la Torah est le type d'hysope
consommé par les propriétaires et utilisé comme condiment dans
certains plats. L'hysope, le cèdre et la laine teinte pourpre sont
autant d'exigences absolues, sans lesquelles les autres ne sont
pas acceptables. Le prêtre doit lier l'hysope avec la branche de
cèdre avec le fil cramoisi, puis les jeter dans le ventre de la
génisse, comme le déclare Nombres 19  :  6 : « Il les jettera au
milieu de l'incendie de la génisse. »

Il ne doit pas les jeter dans la génisse avant que le feu n'en ait
saisi la plus grande partie et non après qu'elle ait été réduite en
cendres. S'il les jette à ces moments-là, c'est inacceptable,
comme l'indique la phrase : « au milieu de l'incendie », c'est-à-
dire pas avant que le feu n'ait pris sa plus grande partie et pas
après qu'il ait été réduit en cendres. Qu'on les jette tous les trois
ensemble ou l'un après l'autre, qu'on les jette dans le corps de la
génisse ou dans le feu, que son ventre s'ouvre tout seul ou que
le prêtre l'éventre à la main ou avec un ustensile, il est
acceptable.

פֶ שֶׂ עָ שֶׁ וְ בָּ רֻ בְּ הָ שֶׁ דֶ

לֹא ת  פַ רֵ ל תּוֹךְ שְׂ ר אֶ מַ אֱ נֶּ ה שֶׁ סוּלָ יךְ פְּ לִ שְׁ ם הִ אִ וְ

ין ר. בֵּ פֶ ה אֵ שֶׂ עָ תֵּ לֹא שֶׁ  הּ וְ בָּ רֻ אוּר בְּ ת הָ צַּ יִּ ם שֶׁ קֹדֶ

ה ר זֶ חַ ה אַ יךְ זֶ לִ שְׁ הִ ין שֶׁ ת בֵּ חַ אַ ן כְּ תָּ שְׁ לָ יךְ שְׁ לִ שְׁ הִ שֶׁ

fiques לִ שְׁ הִ ין שֶׁ בֵּ

3
Lorsque le processus de combustion est terminé, ses restes
et tous les morceaux de bois qui ont été brûlés avec lui sont

battus avec des gourdins et le tout est ratissé avec des râteaux.
Tout ce qui – que ce soit de sa chair ou du bois – qui a été noirci
et qui peut être écrasé et réduit en cendres doit être écrasé et
réduit en cendres. Si quelque chose ne contient aucune trace de
cendre, on le laisse. Tout morceau d'os qui reste des os de la
génisse et qui n'a pas été brûlé doit quand même être écrasé.

ג
לוֹת קְ מַ הּ בְּ ין אוֹתָ טִ הּ חוֹבְ תָ פָ רֵ ה שְׂ רָ מְ גְ נִ

ם צֶ ל עֶ כָ ין אוֹתוֹ וְ יחִ נִּ ר מַ פֶ ין בּוֹ אֵ אֵ שֶׁ prises וְ הִ

ה יָ ךְ הָ ין כָּ ין וּבֵ ה בֵּ פָ רֵ לֹא שְׂ  יהָ בְּ מֶ צָ עֲ ר מֵ אַ שְׁ נִּ שֶׁ

שׁ: תַּ כְ נִ
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Aucune de ses cendres n'est introduite dans la cour du
Temple pour y être stockée, comme ibid. :9 déclare : "Et il le

placera hors du camp." Les cendres étaient divisées en trois
portions : une était placée dans le chayl , une sur le Mont des
Oliviers et une était partagée entre toutes les veilles
sacerdotales.

Celle qui était répartie entre toutes les veilles sacerdotales était
utilisée par les prêtres pour se sanctifier. Celui qui était placé sur
le Mont des Oliviers était utilisé par tout le peuple juif pour
l’aspersion. Et celui qui était placé dans le chayl a été préparé et
caché, comme le laisse entendre ibid. qui déclare : « Ce sera
une sécurité pour la congrégation d'Israël. » Cela enseigne qu'il
a été mis de côté pour être mis en sécurité.

En effet, dans le chayl , ils mettaient en lieu sûr une partie des
cendres de chaque génisse rousse brûlée. Neuf génisses
rousses furent offertes depuis le moment où il leur fut ordonné
d'accomplir cette mitsva jusqu'au moment où le Temple fut détruit
une seconde fois. Le premier a été apporté par Moïse notre
professeur. Le second a été amené par Esdras . Sept autres
furent offerts jusqu'à la destruction du Second Temple. Et le
dixième sera amené par le roi Machia'h ; puisse-t-il bientôt être
révélé. Amen , que ce soit la volonté de D.ieu .

ד
נֶּׁ ה שֶׁ רָ זָ עֲ יחוֹ בָּ נִּ הַ הּ לְ רָ פְ אֶ לוּם מֵ ין כְּ יסִ נִ כְ ין מַ אֵ

ה". נֶ חֲ מַּ חוּץ לַ יחַ מִ נִּ הִ ר )במדבר יט ט( "וְ מַ אֱ

תּ ן ד נִ חָ הּ אֶ רָ פְ ל אֶ ת כָּ ין אֶ קִ יוּ חוֹלְ ים הָ קִ לָ ה חֲ לֹשָׁ וּשְׁ

ל כָ ק לְ לֵּ חַ תְ ד מִ חָ אֶ ה וְ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ד בְּ חָ אֶ יל וְ חֵ בַּ

נִ הֲ הַכֹּ הָיו ּ מָרוֹת  ְׁ ִּש הַמ כָל  לְ ֵּק  חַל תְ ִּ ֶׁמ זֶה ש מָרוֹת . ְׁ יםִּש

ה יָ יל הָ חֵ ן בַּ תַּ נִּ ה שֶׁ זֶ נּוּ. וְ  ֶ ין זִּ ם C'est vrai. מַ קַ מְ

יוּ ן הָ כֵ ר )במדבר יט ט( "uylars וְ מַ אֱ נֶּ ע שֶׁ נָ צְ ן וּמֻ מוּכָ

.C'est vrai פ שּׂוֹרְ ה שֶׁ רָ ה וּפָ רָ ל פָּ ר כָּ פֶ אֵ ין מֵ יעִ נִ צְ מַ

Et c'est ָו צְ מִ וּוּ בְּ טַ צְ נִּ שֶּׁ שׂוּ מִ עֲ מּוֹת נַ דֻ רוֹת אֲ ע פָּ שַׁ תֵ וְ

א. רָ זְ ה עֶ שָׂ ה עָ יָּ נִ נוּ. שְׁ בֵּ ה רַ ה משֶׁ שָׂ ה עָ אשׁוֹנָ vrai. רִ

ה שֶׂ עֲ ית יַ ירִ שִׂ עֲ הָ ת. וְ יִ בַּ ן הַ בַּ רְ ד חֻ א עַ רָ זְ עֶ ע מֵ בַ שֶׁ וְ

צוֹן : י רָ הִ ן יְ ן כֵּ מֵ הָ  לֶ גָּ ה יִ רָ הֵ יחַ מְ שִׁ מָּ ךְ הַ לֶ מֶּ הַ
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